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Abstract

The results of the comparative investigation of the Chinese and Hungarian languages
demonstrate that parallel structures exist in the divers domain of the compared languages.
The similarity of the compared structures reflect the similarity of the world concept and the
parallel traits of word-creation, which are determined by cultural and linguistic traditions.
The presented parallels are important from the point of view of the typology namely these
parallels traits are not examined in the linguistic works.
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1. The coordinative compounds as common Eastern elements of the
linguistic model

Studying the typical method of the word-derivation of Eastern-Eurasian
languages, we observe the parallel structures in the Hungarian and Chinese
languages. These structures are named by common technical term «coordinative
compounds» in the examined languages. During the scientific investigation of the
coordinative compounds we constated the equivalence of semantical groups in
Hungarian and Chinese languages: the synonym, antonym and summarizing
compound, which is very important for the point of view of the comparison,
namely the semantical character is the fundamental and exclusive connection
between the components established by the researchers (Gabelentz, 1876; Lewi,
1911; Pais, 1951; Fokos, 1962; Semenas, 1976).

One of the most important characteristics of the Hungarian language is the
use of the coordinative word composition. This type of derivation has already
driven the attention of the famous dictionary writer Calepinus in the 16™ century.
The analysis of this linguistic phenomenon has become more and more important
since the beginning of the 18" century. Both Hungarian and foreign linguists, such
as E.Lewi (1911), K.E. Maitinskaja (1959) paid special attention to such compound
structures like bithdnat, hadsereg, szélvész, szdnt-vet, jon-megy, szemfiiles, koros-
koriil, csinja-binja.
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The old character of Chinese coordinative compound is proved by the
dictionary of 17 volumes that was compiled by the Chinese emperor’s command in
1723. The material of these dictionaries are compiled by the semantical fields
(temathical groups).

During the comparison of Hungarian and Chinese coordinative compounds
appear the common structural, morphologic and semantic traits which represent the
next examples:

Compounds made up of synonyms:

Chin.: bei’ai ’sorrow, grief > béi ’sorrow, grief’ + ai ’sorrow’; fu-yu ’rich +
’abundant’ , plentiful’; g#i *ancient’+ ldo *old’ > gii-ldo *ancient, ancestral’

Hun.: b4 ’sorrow, grief, distress’’+ bdnat ’sorrow, grief” > buabdnat ’sorrow,
grief, distress’; bus ’sad, sorrowful’ + komor ’gloomy,’sombre ; surly; morose’ >
buskomor *melancholic, depressed’; dits *opulent + gazdag ’ rich’ > ditsgazdag
’immensely rich’; dsi *ancient’+ régi *old’ > dsrégi ’ancient, ancestral’

Chin.: sheng ’news’ + ming ’name ’ > sheng-ming ’reputation ’; hang
"row, line ’ + lie ’line’ > hang-lie ’lines’

Hun.: hir ’news’+ név ’name’ > hirnév ’reputation’; sor ’line’ + rend
’order’ > sorrend *order’

The antonym-created compounds:

The antonym created compounds form a specific group. Among the above
mentioned concept - signifier functions can be observed further differentiation. The
number of the Chinese structures is much larger than the Hungarian ones, and
certain groups are much more separated in the Hungarian language. The reason for
this should be searched for in the unity of «jin and jang» contradiction, which
makes up the basis of Chinese philosophy.

Chinese: mdi - mai *buy and sell’ > madi - mai trade; ldi ‘come + wing ’go’
> lai-wding ’traffic ’

Hungarian: ad-vesz ’sell + buy‘ > trade‘; jon - megy ’come + ’go ’ >
walk/roam about

Through the elements, having the opposite meanings, parametrical features
are expressed with the highest and the lowest grades of the parameter.

Chinese: da-xido ’big’ + ’little’ giness, dimension; kuan ’broad, wide’ + zai
‘narrow ’, tight > Kuan-zai breadth, width; shen deep, profound + quian ’shallow,
flat’ > shen-quian ’depth, deep’

Hungarian: apraja-nagyja ’ little + big > ’1) all dimension; 2. young and
old’; széles ’broad, wide’+ hosszit ’long ° > széltében-hosszdaban *far and wide,
ewerywhere’;

The similar notion observes comparing the Chinese hdo *good’ + dai *bad’ >
hddai ’difficultly, affliction’ and the Hungarian jé ’good’ + rossz *bad’ > joban-
rosszban ’during the affliction, for better or worse’.
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It is hypothesized that when these compounds were forming, the measures
for weight, distance and time had not yet taken shape.

The expression of uncertainty:

The interrelation is an important function of antonym created compounds in
the third group /the expression of uncertainty and probability/.

Chinese: zuo ’left’ + you ’right > > zuo-you ’approximately’; shang-xia up +
down > approximately; li ’inside’+ wai outside’ > li-wai "approximately’; Hung:
kériil ‘around’ + beliil *inside’ > kériilbeliil *approximately’; ez-az his + that >
some; itt -ott * here and there > in /some/ places’;

The parts of the compound do not preclude categorically each other’s
meaning; the stress falls to the territory between the two poles. The presented
Hungarian and Chinese examples demonstrate.

The structures consisting from the antonyms are the typic elements of nt
Chinese and Hungarian languages, which proves the next examples:

Chinese: Ta ldide zdo-bu-zdo? (OKJ 241) °Did he come early?’; Ni shui de
wan-bu-wan? (OKJ 241) ’Did you go to bed late?’; Ni gu-bu-qa mi¢shuguan?
(OKJ 351) ’Are you coming to the Museum of Fine Arts?’

Hungarian: Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy kirdaly. >Once upon a
time there was a king.” ; Ettem is, nem is, igy éhen maradtam. T ate a little bit, and
I stayed hungry. (lit: I ate and I didn’t eat.) ’; ESzi, nem eszi, nem kap mast. 'He
eats or doesn’t eat, he doesn’t get other food. ’; A fia tudta is, nem is a leckét *The
boy knew the lesson a little bit (lit.: The boy knew and didn’t know the lesson)’.

The summarizing compounds

In the case of the summarizing compounds we often find parallels to the
semantical fields. Both the Chinese and Hungarian summarizing compounds
indicate gender with the help of connecting elements expressing species. The two
particular elements of the structure are able to indicate the whole semantical field.
Thus the extension of the new genetical concept differs from that of the closed
construction consisting of elements sharply divided. For instance the Hungarian
structures szant-vet ’cultivate’ <’szdant ’plough’ + vet *sow’ and the Chinese ghen-
zhong ’cultivate’ < ghen ’plough’ + zhong ’sow’ signify also the the whole
semantical field of the agricultural jobs.

Chin.: tian — di ’sky + earth > world, nature’; shan—he ’hill + river > mother
country’;

feng-yu "wind + rain > rain -storm’; shui-huo *water + fyre > 1) contrary, 2)
afficiton’;

cai-feng ’cut(out) + sew > master tailor,

Hun.: ég-fold ’sky + earth > world, nature’, hegyen-vaolgyén *over hill and
dale’, tiiz-viz *fyre + water > afficiton’

Chin: cao-mu ’herb + tree > flore’, niu-ma ’cow + horse > standard animal’,
Hun.: fii-fa *herb + tree > flora’, kigydt-békit (kialt) ’(cry) snake + frog’ (frazeol.),
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Parallel semantical fields are the following: place and time, the phenomena
of nature, animals and plants, parts of the human body, denominations of the
different degrees of relationship; meals, objects, and instruments. These fields act
as comparisons of themes. They cover the basic vocabulary and its most ancient
elements.

The results of scientific investigation demonstrate the similar traits of
Hungarian ad Chinese coordinative compouds, which demonstrate the similar
fondamental groups of compared structures. The fondamental regularitys of
Chinese language, analyzed by A. L. Semenas (1976) are typical for the Hungarian
structures and the similar structures of East-Euroasian area.The semantical and
morphologic traits and the function of compared structures demonstrate the
common East-Euroasian traditions, which not is typical in the European languages.

The signification of the hierarchical (social) position by verbs of motion

The specific aspect of linguistic model reflects the parallel Hungarian and
Chinese structures, whih connect the social traditions. In the Chinese structures the
mentioned relation, explained with the verbs and adverbs shang ’up’ and xia
’down’, and in the Hungarian structures we can observe the affixes fel - "up’ and
le- down’ signifiant not spatial relation.

The Hungarian expressions felmegy a févdrosba ’goes to the capital’,
felmegy a kirdlyhoz ’go to the king’ signify not the spatial relation but the
hierarchical positions. The example felmegy a févdarosba use the person domiciled
in the region of the high mountains namely exprime the social position of the
capital.

In the Hungarian vocabulary we observe the verbs and nouns with the affixe
fel- *up’: feljelent *denounce (lit. denounce up)’; felpanaszol ’complain of, make a
grievance of”; fellebbez > lodge an appeal (against), give notice of (an) appeal;
felperes ’plaintiff, claimant, demandant’; felirat ’representation made to higher
authority, petition, address of the Parliament to the King (lit.: document to up) ’
which also represent the mentioned relations.

The Chinese expressions

The Chinesise structures containing the word shang / mian *above, up, aloft,
high up; upper, higher, superior’ also signified the similar notion:. shanglai /
wannau (OII 12/ 79) ’arrive in the town (lit.: go to up)’; manyzé (OUI 11/79)
’travel to town from the village (lit. travel to up) ’; also use the word shan |/ wan
(O 10/79) *up’ signifiant the hierarchical relation .

The other Chinese expressions wmancunssn | shangxinwen (OLL 11/79) *rep-
resentation made to higher authority, petition (lit: the document going to up)’;
fellebbez * lodge an appeal (against), wanxyr | shangkung ’lodge an appeal
(against), giv notice of (an) appeal’; feljelent ’denounce (lit. denounce up)’;
wanes>ny | shangwen ’report to head of departement, report to higher
administrative organ (lit.: speech to up)’; wearncy / shangsu ’complain of, make a
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grievance of addressed to highs judicially authority’ also connected with the
hierarchical position.

Comparing the Hungarian and Chinese expression we observe the similarity
of semantic traits in the domain of concrete and more abstract relations. The
identical meaning of expressions: feljelent ’denounce (lit. denounce up)’;
felpanaszol ’complain of, make a grievance of’; fellebbez ’lodge an appeal
(against), give notice of (an) appeal; felirat *representation made to higher authori-
ty, petition wmancy *complain of, make a grievance of adressed to highes judicialy
authority’ felperes ’plantiff, claimant, demandant’;

The Hungarian expression lemegy viékre (H-ED 1245) ’leave for the
country, betake oneself to the country’ and the Chinese cscan / Xiaxian (OL 197/
1973) °1) travel to the village; 2) go to the people’, use the common elements :
Hung. le ’down’, Chinese: xia / ¢a (OIL 197/ 1973) > *down, below”’

The results of the scientific investigation of compared structures demonstrate
not only the common type of word-derivation and the special type of signification
of more abstracts notion

The typical and specific structures of the Chinese language are the locations
of numeral character containing the classificators which are determined by the
semantic character of counted objects. In the Chinese the next types of these
structures are used.

The specific character of Chinese and Hungarian quantitative
expressions

The linguistic works analyting the Chinese grammar emphasize the specific
character of quantitative expressions, which reflect the linguistic model
connected with the morphological, sintactical character and the method of word-
building of the Chinese language. According to the Russian sinologist A. A.
Dragunov, the Chinese classificators serve the concretisation of the substantive.
According to the linguistic mind of the Chinese linguistic community the
substantives don’t represent the concrete objects, but the class of the specific
notion. In the speech act is necessary the signification of the singularity of the
counted substantive. The original meaning of the Chinese classifiers ydn ’eye’, tiago
’streak, stripe’, zht *twig, rod’ reflect the character of the substantives figuring in
the quantitative expressions.

Some examples of the Chinese classifiers:
1) yan ’eye’: yi yian jing / u-aub m3un (OIII 534 5764) *1 well (lit.: one eye
well)’
2) zhang ’leaf *: sanzhang zhudzi ’3 tables’; yizhang xipiao ’1 ticket to the
theatre’;
3) tido ’streak, stripe’: liangtiao hé ’2 rivers; wii tiao y0 ’5 fishs’;
4) zhr’twig, rod’: sizh1 gangbi ’4 pens’
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5) ba ’handle’: liangba dao 2 knifes’; siba yizi ’4 chairs’; sanba chizi ’3
rulers’; liangba suo 2 fans’

6) bén ’root’: sanbén shii ’3 books’; liangbén zazhi ’2 newspapers’;

7) geén ’root’: sangén zh& ’3 nadels’

8) toéu ’head’ wii téu niti ’5 cows’

9) zhi "twig, rod’ sizhi gangbi "4 pecils’

The linguistic works examining the Far-Eastern languages present the typical
character of the quantitative expressions beyond the Chinese also in the Korean and
Japanese languages (more typical in the Korean). This grammatical structure
spread by the borrowing, which explain the strong Chinese cultural effect to the
mentioned languages. The influence of the Chinese language in the mentioned
areas proves the signifiant quantity of Chinese words borrowed by these languages
and the Chinese script borrowed and used by Japanese language.

Studying the Hungarian quantitative expressions, we observe the marks of
Eastern traditions. In the Hungarian quantitative structures we observe the formule
Numeral-Classifier-Substantive of the Far-Eastern quantitative expressions: egy
szal szalma ’a straw’; egy szem szilva ’a plum’; egy levél tészta ’paste roled out
thin’. In the Hungarian quantitative expressions the words szdl "thread’, szem ’eye’,
levél ’leaf” have similar role as the Chinese classifiers.

The functional similarity between Chinese and Hungarian structure prove
that the Hungarian words in the role of classifiers also connect with the form of
signified substantives.

The word szdl *thread’ connected with the long and thin objects: egy szdl
szalma ’a straw’, egy szdl fii ’a blade of grass’; egy szdl haj ’a (single) hair; egy
szdl gyertya ’a single candle’; egy szdl kolbasz *one (large) sausage’; két szdl rozsa
"two roses’ (H-ED1172).

By the word szdl *thread’ signified the man in the quantitative expressions:
harom szal katona ’three soldier’, két szal muzsikus *two musicians’, szép szdl ferfi
(H-ED1172) *a well built man’ The expression mind egy szdlig elvesztek *perish all
to a man’ also represents this function. This influence demonstrates the other
expressions: egy szal butor nélkiil (H-ED1172) ’without a stick of furniture’; egy
szal ingben (H-ED1172) ’in one’s shirt(tails)’.

The phraseologic character of the Hungarian quantitative expression
represent the structure: egy szem fia van ’he has only one son’.

The word fej *head’ is also used in the Hungarian quantitative expressions:
két fej hagyma ’two onions’, hdrom fej kdposzta ’three heads of common white
cabbage’.

The variant f¢ of the word fej *head’ with the meaning «person» is used in
the structures of quantitative character: idrom fébdl dllo bizottsag *a commitee of
three (persons) (H-ED 682); szdz fore tehets (the number of people present) may
be put at a hundred (H-ED 682).

The Hungarian words fejeshagyma ’common onion’, fejes kdposzta
’common white cabbage’, fejes saldta ’cabbage-lettuce, common lettuce °.
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In the Hungarian expression egy levél tészta *paste roled out thin (Lit.: one
leaf of pasta) "use the word levél ’leaf *which concretites the quantity of the pasta.

In the European languages the semantical equivalents of Hungarian
quantitative expressions don’t use similar structures: egy szem biza > — Slovak:
‘zrnko pSenice’ (CaBC 743); egy szem lanya van — Slovak: ‘mat’ len jednu jedinu
dcéru’ (CnBC 743), Russian: ‘umems 00ny-eduncmeeniyio oous’; egy szem szilva;
Russian: ‘oona ciusa’; German: ‘eine einzige Pflaume’ — English: 'a plum’; egy
szal fegyverrel — German: ’'mit einer enzigen Waffe’; Russian: oonum pyosicvem;
harom szdl virdg — Russian: ‘mpu yeetka’, egy szdl gyertya ’a single candle’ —
German: ‘ein Stiicke Kerze’; French: “une chandelle’, egy szdl ingben *— Russian:
'8 00HOU-eOuHcmeeHHoU pybawxe’; German:’im blosen Hemd’; eQy szdl ruhdaban
— Russian: ‘e oonom-eduncmeennom niamoe’: mind egy szdalig *— German: ’bis
auf dem letzen Man’.

In the Chinesise grammatic writing by A. A. Dragunov the semantical
character of Chinese structures compare with the Russian substantives signifiant
the singular character. Comparing the meaning of the Russian words arcemuye
’pearl’, opoos ’(lead) shot, small-shot” and arcemuyarcuna ’one stock pearl’, opo-
ounxa ’one stock small-shot” Dragunov presents the Eastern character of the
Russian structures, namely the singular character represents the words which are
derived by specific affixes.

In the Hungarian language we also observe the phenomenon of the
mentioned syntactic and morphologic motive which have Eastern areal character.
The word szem ’eye’ in the role of the classifier: homokszem ’grain of sand’;
porszem ’grain of dust, mote’; babszem ’(a) bean’; borsészem ’a pea’.

Hung.: gyongyszem ’(a single) pearl’; Slovak perla, perlicka , Ruman.:
margaritar, Hung.: biizaszem ’grain of wheat’; egy szem szilva *a plum’; egy szem
szdl6 one (single) grape’, egy szem fia van ’he have one san’

szal: : szalmaszdl ’(stalk of) straw’, cérnaszdl *thread ,Slovak: nitka , hajszdl
’a (single) hair’

The role of the classifiers in the counting structures reflects the specific
attitude of the Chinese language, namely the substantives aren’t observed as
individual objects but the summarizing group of the identical objects.

The similarity of the structure Hungarian and Chinese personal names

The works studying the Chinese personal names (L. R. Koncevic, 2002) are
established the specific character of the structure of the Chinese name. The first
element of the Chinese personal name is the family name which is followed by the
given name. The examples presented by this work prove the mentioned specific
character: Zhou-gun ’prince Zhou’, Sun-Furen *Mrs Sun’, Ma Shi "Mr Ma’, Wing
tongzhi ’Comrad Widng’, Li Xiao-lun, Li Zheng —fang.

Comparing with the Hungarian personal names we observes the parallel
character of the Chinese and Hungarian personal names. The first element of the
Hungarian personal names is the family name and the baptismal name is the second
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element: Nagy Janos < Nagy (family name) + Jdnos (baptismal name), Kiss
Erzsébet < Kiss (family name) + Erzsébet (baptismal name). The family names
borrowed from the forein languages Klein Erwin < Klein (German: klein ’little’),
Szokol Janos < Szokol (Slovac: sokol ’falcon’) are modified according to the
Hungarian linguistique model. In the Germany and Slovaki the equivalent personal
names have the inverse structure Ervin Klein, Jdn Sokol.

In the Hungarian language also use the structures with similar order: Budai
ur "Mr Budali’, Téth kisasszony *Miss Toth’, Dobé kapitany ’captain Dobd’, Varga
mérnok ’engineer Varga’.

The European personal names presente the inverse character of the structure:
James Watt, Oliwer Cromwell, Emile Zola, Louis Pasteur, Thomas Mann, Vdclav
Havel, Hristo Botev, Lev Tolstoy. The specific structures which refere the
profession or the rank of the person also reflecte the different order of the personal
name: general Wolf, president Bush,

pan Belica *Mr Belica’, kn’az Mishkin *prince Mishkin, professor Muntean.

The similar structure of adverbs of place

Studying the Chinese adverb of place | observed the similar structure of
these grammatical elements.

The comparison of adverbial structures of Hungarian and Ido-European
languages appear the difference between these structures. In the Hungarian
language the averbes formed:

a) by suffixes in the ende of hominals: a kdzban, ’in the house’, az asztalon
’on the table

b) by the postpositions: a hdz elétt *before the house’, az asztal alatt *under
the table’

The Indo-European examples presente the difference between the structure
of copared adverbs:

a hazban : Enlish: ’in the house’, German: in das Haus, French: dans la
maison, Russian: v dome,

c) az asztalon: Enlish ’on the table’, German: *auf dem Tisch’, French: *sur
la table’, Russian: ’na stole’,

In the Hungarian structures hdz mellett *beside the house’, az asztal alatt
under the table’, a fak kozott among the trees’ the postpositions succeed the
substantives. In the European languages use the invers sequence of the
components.

French: sous la table, dans le jardin; English: in the hotel, from the forest,
between the woods; német: German auf dem Tische, in die Schule, aus Berlin;
Russian: B 1ikose, U3 pexu, K CTOITY

In the Chinese language the stuctures, significant the adverb of place
observes the similar order of the components:

dixia, xiabian, xiamian, xiatou — ’under, below’:

Chin.: yizi dixia — Hung.:’a szék alatt’/ ’under the chair’; Chin.: guizi
dixia — Hung.: a szekrény alatt’ / *under the wardrobe’ ;
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Chin.: shang, shangbian, shangmian,shangtou — ’ on, upon; above’

yizi shang —’on the chair’; zhudzi shangmian — ’on the table / above the
table’

Ii, libian,limian, litou ’in, inside’

hézi libian ’in the box’; pibao limian ’in the brief-case’; kébén litou ’in the
school-book’

gian, gianmian, gianbian, giéntou — ’before, in front of’

mén qianbian —before the door; zhudzi qianmian — before the table’,

houbian, houmian, houtou ’behind, at the back’

mén houbian — ’behind the door’, guizi houbian — ’behind the wardrobet’

zhongjian — ’between, amongt’

zhuozi hé yizi zhongjian — ’between te table and the chair’; lidngge guizi
zhongjian — ’between two chairs’

pangbian — ’beside’

hézi pangbianr — ’beside the box’; mén pangbianr— ’beside the door’

(OKJ 87-89)

The similar semantic character of the Hungarian and Chinese
attributive constructions

1) The similaritiy of the Hungarian and Chinese compounds with the
adjectives kis / kicsi ’little’ xido / cao (OILI 780/8183) ’little’

Comparing the Chinese attributive constructions with the adjective cso (OILI
780/8183) 1) little, small, petit; small, tiny, puny; 2) young; 3) irrevelant,
unimportant; 4) lower-class, inferior, poor; vile, base, infamious’ 5) hypocoristic
meaning with the Hungarian attributive constructions containing the adjective Kis /
kicsi (BPC I/ 1136) 1) litle, small, petit;; 2) young; 3) few, triffle, some, slight,
modest; small, tiny, puny; 4) weak, slender, feeble; 4) irrevelant, unimportant; 5)
hypocoristic meaning’” we observe the similar semantic phenomenons.

The result of the comparative investigation of the Hungarian attributive
constructions with the semantic equivalents of the European languages,
demonstrate the different character of the linguistic model. The European
equivalent doesn’t use the attributive structures with adjective signifciant of the
notion «little, small:

Hung: kiskatona (soldier lad) — Russian: ’psoosoii conoam; Slovak: vojdk,
branec; Rumanian: soldat, ostas; Hung: Kiskiraly — Russian: xoponex;, camooyp;
Slovak: potentat; Rumanian: potentat; Hung: Kishiro ’town crier’ Russian:
‘nocelabhblll npu cenbckom ynpaenenuu; Slovak: ’obecny zriadinec’; Rumanian:
vatasel, vornic; Hung: kiskapu — Russian: xamumxa; Slovak: brdanka, dverka;
Hung: kisdolog *number one’— Russian: ’moueucnyckanue; Hung: kisdolgozik *do
number one’ — Russian: ‘mouumocs, ucnyckamo mouy’; Slovak: mocit, pisat,
Rumanian: ’a urina’; Hung: Kiskabdt — Russian: *nuoacax; Slovak: sako, kabdt;
Rumanian: *veston’; Hung: kisasszony ’miss, young lady’ — Russian: *6apuiuns’;
Slovak: ’slecna’; Rumanian: *domnigara’; Hung: Kispap ’seminarist’ — Russian:
’cemunapucm’; Rumanian: ’teolog’; Hung: kiskutya ’puppy dog’ — Russian:
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‘wenok; Slovak: ’Stena’; Rumanian: ’cdafel’; Hung: Kismacska — Russian:
’koTeHok’; Slov: maca/; Rumanian: ’pisicuta’;,.

During the investigation we compared the Hungarian compounds with the
semantical equivalents of neighbouring languages connected with the Hungarian.
The Slovak structures prove the strange character of the Hungarian words namely
not withstanding that the thousand-year-old intensive linguistic and cultural
contacts with Hungarian. This model of word-derivation is not accepted by the
Slovak language. The Russian semantical equivalents serve the controll materia
demonstrating the community of European linguistic model.

The Chinese compounds with the adjective xido / cao ’litle’: cao6un *soldier
lad; pawn’; cso6dea ’suckling child, babe’; caouocu ’1) nephew (father’s line)’;
caoniosp girl’; caoocons ’common man; man—in-the-sreet’; caous ’trap, hand-
barrow’; csoysrans ’1) puppy dog; 2) my son,my children’; caocy “husband’s
younger sister’; caouyysza “husband’s younger brother’; csowo *short story; short
nnovel; novelett’; caocyn ’little devil” (OIIl 780-782/ 8163) demonstrates the
similar typologic traits of the linguistic model.

Comparing the Hungarian and Chinese attributive structures with the
adjectives Kicsi, kis and xido / caio ’little’ appear as parallel structures:

Hung.: kisdolog ’number one’ ; kisdolgozik ’do number one’ — Chin.:
ca00aub *do number one’; H: Kiskatona ’soldier lad’ — Ch: ca06un ’soldier lad;
pawn’; H: Kisregény ’short novel, novelett, long-short (lit: litle roman)’ — Ch:
caowo ’short story, short nnovel, novelett’; H: kisasszony ’miss, young lady — Ch:
caoysé *miss, young lady’; eaonanysa *miss, young lady’; H: Kiskés ’pocket, pen-
knife (Lit.: small knife’ figure in the Hungarian expression: a kiskésit!
’dammit!’(H-ED 1097) — Ch: cao0ao[ysa] *dagger, dirk; pen-knife’; H.: Kisfiam
’my sonny’ — Ch: caoyser ’litle boy, sonny’; H: Kisbardtom, Kiskomdm ’the
familial adress to the young man (lit: my little friend/ my litle chum)’; — Ch:
caowo ’young friend (lit. litle friend)’; H: Kiskabdt ’jacket, lounge-jacket’ (lit: litle
coat/ jacket)’; — Ch: caodo ’jacket, lounge-jacket’; H: aprépénz '(small) change,
loose cash, (lit: small money). In the Hungarian language the word apré ’small,
little, puny’ is synonyme of the word Kicsi ’little, small’: apréjoszag small livestoc,
light beats’; apro kavics ’grit, gravel’. — Ch: caoysns *1) coppers; 2) tip, drink-
money’; H.: Kisérdog ’little devil’ (use in the Hungarian shot speech: Vigye el a
kisordog! ’go to little devil!)’.; .Abuse: Te kis orddg! *You little devil’ — Ch:
caozyi little devil > (O 780-782/ 8163).

In the Chinese vocabulary observed the expressions consisting the
component xido / cao ’little’ which signifies the notions of the calendar: xidgoxué /
caocioé °22-23 november (lit: little snow)’; xidoyuée / caowe ’short month
(consiting 29 day by old calendar, 30 day by new calendar) (lit.: little month)’;
caonubai *"Wednesday’; caouyns ’little spring (10th month of the lunar calendar)’
(O11I 780-782/8163).

The Hungarian expressions of the calendar kiskardcsony "New Year’s Day,
the (Feast of the) Circucision /(lit.: little Christmas)’ also reflect the similar
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conception of word-creation. The funny expression of the Hungarian phraseology
holnaputan Kiskedden ’on Saint Tib’s Eve, when cherry trees bear cokieshells
(never)’ use the compound kiskedd (lit. kis ’little’ + kedd ’Tuesday’) which
enclose the adjective kis “little’.

The Hungarian nagy ’1) large, big; 2) great, grand; high, tall; 3) grown-up;
adult; 4) exalted position; important (person) and Chinese adjective da / oa (OIlI
463/4885) ’1) big, large ; 2) great, grand; high, tall; big proportion,; 3) grown-up;
adult; 4), exalted position; important (person); 3) venerable, respectable’’big’
signify the similar notion. The structures with the adjective da / oa ’big’ also is
typic elements of the Chinese vocabulary: daus *farm-waggon (lit: big cart)’; damy
’grandmother’; daghsn *typhoon (lit: big wind)’; daghy *doctor, medical man’; daxo
*friends, the set’; damu ’ Arabian chalipate’; da6un 1) imperator’s guards; 2) main
body [of the army]; military forces’; daou ’flute’; dacs ’1) tow-line; 2)search’;
oamyii ’thig, shank, leg’; dawu ’expansively use’.

2) The similaritiy of the Hungarian and Chinese attributive structures
created by the adjectives nagy / da signify the similar notions:

H: nagykdvet *ambassador (lit: great envoy)’; — Ch: dduwu *ambassador’;
oawwueyans *embassy’; H: nagygazda ’large farmer, rich farmer’— Ch: daxy ’rich
man, rich family’; H: nagygyiiés — Ch: oaxyu ’general meating, general
assembly’; H: nagyhangu ’load talking, mouthed, ranting’; Ch: — odawwn /
dasheng ’load talking, mouthed, ranting’” (OykB: big sound/voice shéng
’sound/voice’)’; H: nagymutaté *minute-hand’— Ch: oduowcens *minute-hand’; H:
nagyutca High/Main Street (lit: big street in Hung. folk-speech)’ Ch: — oddmany
’High / Main Street’.

Comparing the Hungarian, Chinese and European semantic equivalent
words, we observe the similarity between Hungarian and Chinese attributive
structures and the differnt character of the European semantic equivalent. During
the comparison we presented the words of the neighbouring Rumanian and Slovak
languages with which were established the long and intensive contacts. The
different forms underline the difference between the linguistic models.

H: nagybdcsi ° uncle’/ Ch: dae ’uncle on the father’s side (older)” — Rum.:
unchi; Slovak: stryko, ujo ; H: nagykabdt *overcoat, top-coat’ / Ch: ddu ’overcoat,
top-coat” — Rum: palton;Slovak: zvrchnik, zimnik; H: nagykapu ’carriage-door,
gateway, entrance’/ Ch: damasus 1) arriage-door, gateway, entrance’; 2) Your haus
(polite expression)” — Rum: poarta; Slovak: brdna, vrata; H: nagylany ’full-
grown girl °/ Ch: odanwop (OLI 463/ 4885) ’full-grown girl’; — Rom: fata de
maritat, Slovak: dospelé dievca

The important semantic parallel represents the Hungarian hadnagy ’second-
lieutenant, lieutenant (11-17th century commander, war lord, general) < had ’army
’+ nagy ’big’; drnagy ‘major’ and the Chinese dagiang | nauzsu (OIL 464/4885)
’1) supreme-commander, war-lord, 2) general’; dabing /| nabun ’1) imperator’s
guards; 2) main body [of the army]; military forces’’1) namely these words are
expressions of military language. The Hungrian substantives ndsznagy *witness (to
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marriage); best man; groomsman’ < ndsz ’marriage’ + nagy ’big’; fonagy ’village
mayor’ < fé >obsolete word which signified the notion falu ’village’ + nagy ’big’
also representent the similar model of word-creation.

The parallel structures of the Hungarian and Chinese vocabulary represent
the similarity in the domain of the word-derivation and the similar method of the
significance of notions in both languages.

3) The role of the Hungarian numeral ezer ’thousand’ and the Chinese
equivalent gian / uaus (O 226/ 2328) ’thousand’ in attributive constructions.

The Hungarian expressions ezermester ’jack-of-all trades, man-of-all-work
(lit.: thousand master)’; ezerfelsl *from all quarters, from far and wide’; ezerjofii
’1) centaury; erythrea; 2) dittany (lit.: thousand good herb)’; ezer érommel! *with
pleasure (lit.: with thousand pleasure)’; ezer drommel eljévék 1 should, love to
come (lit.: I go with thousand pleasure)’; ezer és egy oka van ra *have umpteen
reasons for doing sg (have thousand and one reasons)’ signifies the notion «innu-
merable, very much, many». The example of the Hungarian folk-song: ,,Ezer csil-
lag ragyog rdja’ (lit.: thousand stars twinkled in the sky)’ signify the innumerable
guantity of the stars.

The next Hungarian words also prove the typical character of the method for
the signifiance of the mentioned notion: ezereszii *very experienced man, world-
wise, skilled, (lit.: man with thousand reason)’; ezerédes ’sacharin(e) (lit:
thousandfold sweet)’; ezeridegen ’perfectly strange, completely unknown
(thousandfold strange)’ (TESz I/ 820).

The Chinese structures also signifies a similar notion. The expression
signifies the man with many yansgpans ’clever/ skilful man, who arange many
tasks’ which have similar semantic traits that the man signified by Hungarian word
ezermester °* man-of-all-work’.

The semantical similarity proves also the Hungarian expression Ezer éve
nem ldttalak °1 haven’t seen you for ages (lit.: ’I haven’t seen you for one thousand
years)’ gqiangii / uanv2y ’a long time ago, far back in the past’; uaunsyro ’1)
’thousand years’; 2) Long live for You! God health!’; yansy3zaii *thousand years’ >
yanv-yzau uwwu(iotl) ‘rare agreeable occasion; ysnbysns crowd; mass’; uaAHb-XYI
oati-uacs (wncyanv) very much dificulty, hardness’ demonstrate also the similar
role of the word yans *thousand’ in the linguistic model.

The Hungarian botanical name ezerjofii (TESz 1/ 820) *1) centaury; erythrea;
2) dittany (lit.: thousand good herb)’ deserves attention because it reflects the
character of the Hungarian linguistic model. In the Hungarian historical-
etymological dictionary was mentioned that the word ezer *thousand’ signifies the
large quantity.

The Hungarian word ezerjofii deserves attention from the point of view of
the etymology, namely the element *jéfii *medicinal plant’ which is used only in
the word ezerjofii *Centaurium, medicinal plant’. This word contains the attribute
Jjo *good’ signifying the notion «medicative, healing». The Chinese botanical word
yaocio | aoudo (OII 495/ 5290) ’medicinal plant’ < yae (OIII 495/ 5290)
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’medicine, medicament; medicinal, healing; cure, restore to healt’ + cdo ’herb’ is
interesting by semantical and phonetic traits. The Chinese word used in the
compounds sowu *medicament’; sonsap *medicament in tablet’; s0-y ’therapeutic
material’; s03yr0 medicinal tinkture’.

The attribute yao (OIL 495/ 5290) ’medicine, medicament; medicinal,
healing; cure, restore to health’ by his phonetical traits refer the Hungarian
adjective jo ’good’. The adjective jo «y6» in the dialect of the North-East region of
Hungary (Nyirség) pronounce by the diphtong «yao», which is typical element of
this dialect.

The Hungarian and Chinese attributive structures with adjective joé
’good’and hdo/ xao ’good’

Comparing the role of the adjective jo ’good’ in the Hungarian and the
Cninese hdo/ xao ’good’ we observe the intensity of these adjectives in the word-
creation of both languages.

The Hungarian structures: jo draga’ rather expensive’; jo két oraja “fully
two hours, two solid hours’; jé kordn ’pretty early’; jo nagy ’very big’; jé sok
’quite a lot ’; jo sok ember ’a great many people’; jomdd ’prosperity,
prosperousness, wealth; jollakott ’full. satisfed’; jollakik ’eat one’s fil, have
enough’; jo adag ’big ration/ portion’; jo szagu ’fragrant, sweet-smelling, scented’;
Jo sokdig *for a very long time’; jélesik ’be pleased,be plesant’; joizii ’tasty ,
savoury, delicious’; joiziien alszik ’sleep soundly / profoundly’; jémadar *bad lot,
artful, dodger (lit. good bird)’; jorészt ’'most part, mostly’; joszdantibol
*voluntarily’; joszomszédi *neighbourly’; jomaga ’onself’; joszerint ’practically’;
jot hiz az italbol *have a longdrink / gulp’; jotdll (valakiért) *stand surerty(for sy)
(lit: stande good)’; jotall (valamiért) ’garantee (sg), vouch (for sg) ;answer (for
sg)’.

The Chinese structures: The Chinese adjective hdo / xao (OII 297/3044)
’1 ) good; beautiful; well; 2) health; recover, recuperate; 3) comfortable, agreeable;
4) convenient, adequate, satisfactory’ is a frequent component of the compounds:

hdocht ’tasty, savoury, delicious (the food)’; hdohE ‘’tasty, savoury,
delicious (the drink)’; hdokan ’beautiful’; hdoting ’pleasant -souding’; hdoxie
’good writing’; hdoxué ’easily learning’; hdodong ’well intelligible, clear,
comprehensible’; hdoxiang ’if, though ; hdoyou ’good friend’; hdoshuo *be a past
master’; hdozuo ’executable, workable’; hdojian ’very strong’; hdoshéng ’very
strongly, extraordinarly’; hdoydn ’convincing speech’

Comparing the Hungarian and Chinese words we observe the parallel
structures consisting the adjectives jo and hao/ xao ’good’: Ch: hdeda / xaooa
’very big’; Hung: jé nagy ’very big’; Ch: hdodud | xaoo6 ’very many’; Hung: /jo
sok ’very many’; Ch: hdojian ’very strong’; Hung: jo erds ’very strong’; Ch:
hdocht ’tasty , savoury, delicious (the food)’; Hung: jéizii ’tasty, savoury,
delicious’; hdojiti / xaoysio *for quite a time, for a long time past’; Hung: jé sokdig,
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Jo régen ’in very olden times’; jo ideig *for quite a time’; jé ideje. *for a long time
past’.

It deserves attention because of the similarity of the Chinese hdoydn
’convincing speech’ and the Hungarian egy pdr joé szot szol az érdekében (H-ED
950) ’maintain (help) his affair; act on sy’s behalf (lit: say a few good words on
behalf of sy)’ .

The Chinese word hdoydn contains the element ydn (OKJ 686) *speech’ and
the Hungarian expression jo szé (H-ED 950) contains the element szé ’word ’
which also signifies the notion «speech». This semantic character of the Hungarian
word is proved by the next examples.

The morphologic traits of the Hungarian verb szél ’speak, say, talk * < szé
'word * + L ’verbal suffix’ the mentioned syntactic relation, namely the verb is
derived from the substantive szé *word’. The next expressions also demonstrate
this phenomenon: szét kér 'request leave to speak (lit. he demand the word)’; szot
ejt rola "he speaks about the problem’; szoba hoz mention, broach (lit: he brings to
word)’; szofukar ’taciturn, laconic, uncommunicative’ szoszék “pulpit (lit: word’s
chair). The function of the he pulpit(place in the church where the cleric speaks)
explain this semantical question. Szdszolo *mediator, intercessor, advocat’ szévivd
’spokesman, mouthpiece’.

The Hungarian coordinative compound szébeszéd ’talk, gossip, rumour’ (H-
ED 1849) consists of the synonymes that is also connected with this question. This
word contains the Finno-Ugric word szé ’with the meaning «speech, talk» and the
equivalent beszéd ’speech, talk’ borrowed from Slavic languages. The fundamental
function of this structure is the translation.

The similar semantic traits of the Hungarian adjective jé ’good’ and the
Chinese equivalent hdo ’good’ is observed in the next expressions: Hung
Joember,észnél van?Mit csinal? *are you mad / crazy? (The warning to the man
who makes obtuse dangerous activity); Ne hanykodj mar, jo fiu! *behave yourself!
(The warning to the drunk man who conduct scandalousy)’. In this expression the
original meaning of the structure jé fir ’good sort, decent fellow, nice chap’
changes. The adjective jé *good’ in this expression not signifies the positive notion
but the inverse negative meaning. The other Hungarian structures jémadar *bad lot,
artful, dodger (lit. good bird)’(H-ED 957); jépipa ’he is a fine one (lit: he is a good
pipe)’; jo firma (H-ED 654) *he’s nasty piece of work!, a smouth type/ character’
also prove the frecquency character of this method in word-creation.

The Hungarin expressions jél megfdzott ’lit. good taken cold’, jo elesett ’lit.
good fell down’, jol kikapott ’lit. is good defeated, vanquished’, jo megverték ’lit.
is good beaten * present the negativ occurences.

In the Chinese grammar (1952) of the noted Russian sinologist A.A.
Dragunov presents a similar example of the inverse meaning of the Chinese
adjective hdo *good’. The expression hdorén | xaodxcens ’lit: good man’ is used in
the occasion when the adjective hdo *good’ doesn’t signify the positive character
of this man
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The parallel semantic traits of the Hungarian verb néz ’look, view,
regard’ and the Chinese equivalent word kdan ’look, view, regard’.

The syntactic role of the Hungarian verb néz ’1) look, wiew, regard; 2)
consider, take sg, sy for’ shows the similar traits with the Chinese word kan / kans
(OLI 164/ 1684) ’1) look, wiew, regard; 2) pay a visit, call on, make a call on; 3)
consider, take sg, sy for show; 4) think, consider, suppose, assume ; 5) seem, look’.
The phonetic variant kan (OIII 164/ 1684) ’1) watch, 2) take care (of), provide
(for), nurse, attend upon (a patient) is registred by some data of the Chinese
dictionary.

The Hungarian verb megnéz ’look at, regard inspect > derived from néz by
the affix —meg (means the result of the derived verb) signifies also the notion «pay
a visit, call on, make a call on » which is demonstrated by the next example:
Vasarnap megnéztiitk a nagymamat *Sunday we visited the grandmother (Lit. : we
looked at the grandmother)’. This meaning is observed in the semantic traits of the
Chinese word kansean ’pay a visit, call on, make a call on” with the word kan.

The another Hungarian verb, rdnéz ’look at, look upon, cast a glance at’ is
also derived from the verb néz signifies also the next notions ’«1) watch, 2) take
care (of), provide (for), nurse, attend upon (a patient) »: Rdnéz a hdzra ’he
watch/guard the house.; Ra se néz a betegre *he doesn’t nurse the sick people’.
The Hungarian verb lenéz ’despise, contemn, disdain’ derived with the affix —le
’down’ has the Chinese parallel xanyun ’despise, contemn, disdain’ which
contains also the word kan (OIII 164/ 1684) ’look, wiew, regard’.

The similar notions signify the Chinese structures: kausey ’take care of
somenody, care, ‘nurse the (children, sickly person)’, kansuioy ’protect, preserve,
save’, kanbysa ’watch the house’; xamsb6un ’'nurse the sickly person’, xamsxy
’attend upon(a patient)’. The Hungarian examples Minek néz engem? *What do you
take me for?” Ugy néz ki ’it appears/ seems that * refer to the Chinese xansusn
’consider, take into consideration’ since the semantic traits.

The Chinese sttructure 66 kans ’in my opinion / view’ and the Hungarian
examples *iigy nézem, hogy *in my opinion / view’, Ugy néz ki ’it appears/ seems
that’ represente the other element of the common semantic field.

The structures reflecting parallel semantical traits

Studying the Chinese and Hungarian vocabulary we observed the structures
which have parallel semantical character. The notions «sun» and «day» in the
Chinese and Hungarian languages are signified by common phonetic elements. The
Chinese ri / xn (OIL 141/1470) °1) sun; 2) day’ and the Hungarian word nap ’1)
sun; 2) day’ reflects common Eastern world concept. In the Indo-European
languages the notions «sun» and «day» are signified by different words: Hindi:
siraj >sun’— din *day’; Pers.: @ftab ’sun’— ruz ’day’; Germ.: Sonne ’sun’— Tag
’day’; Lat.: solis sun’— die ’day’; French: soleil *sun’— jour ’day’; Rumanian:
soare ’sun’ — zi ’day’; Lithuan.: saule ’sun’— diena ’day’; Russ.: solnce ’sun’—
d’en’ >day’’; Slovak: sInko ’sun’— deii *day’.
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In the Mongolian language the notions «sun» and «day» we observed also
the difference which is proved by the words nar ’sun’ and gaan ’day’.

The examples of the Finno-Ugric language represent the different
signification of the mentioned notions. The Wogulish xoman 1) sun; 2) day’; the
Mordv. uu 1) sun; 2) day’; Cheremiss xéue ’1) sun; 2) day’ are signified by the
same words. The Finnish auriko ’sun” — pdivd ’day’, Zyrian zoasc [evioic ; uionoi
’sun’ — ayn ’day’; Votyak uiynowt *sun’ — nymon *day’ uses different words for
the signification.

The Chinese zhdanyou (I'OP 33) ’comrade, brother-in-arms’ < zhan ’ flight,
combat, battle’ + you ’friend’ refer to Hungarian bajtirs (H-ED 134) ’comrade,
brother-in-arrms’ < baj ’flight, combat, battle’ + tdrs *comrade, companion’. The
Hungarian word baj is used in the words bajvivas (H-ED 134) ’single combat,
duel’; bajvivée (H-ED 134) ’champion, combatant, duellist >, which demonstrates
the meaning «flight, combat, battle» of the Hungarian word. The Chinese zhan
’flight, combat, battle’ signifies the same notion.

The Hungarian word vizszintes (H-ED 2107) “horizontal, level’ (viz *water’)
is interesting from the point of view of the areal linguistic, namely in the European
languages the notions «horizontal, level» is signified by another structures:
German: wagerecht, French: horizontal, Ruman. orizontal, Slovak: horizontdlny,
Russian: ropuzonmansneui, Polish: poziomy.

It is very interesting that this notion is also signified by other structures in
the Finno-Ugric languages. The Estonian horisontaalne (water: vesi) uses the word
which has Latin origin. The Finnish vaakasuora reflects the German influence,
namely the word vaaka is equivalent with the German Wage balance .

The Turkish semantical equivalents with the meaning ’horizontal, level’
also uses another structures without the signifier word «water»: Tukish yatay
(water: su), Kazakh: kenoenen (water: su), Kirghiz: myzoyx (water: su).

In the Mongolian equivalent x2eém»3 ’horizontal, level’ doesn’t use the
component yc *water’ also, which demonstrates the other type of signification of
the examined notion.

In the Chinese vocabulary we oberve the parallel structure shuiping (OLLI
511/ 5501) ’horizon, horizontal, level” which is the calc of the Hungarian word
vizszintes. The Chinese word containe the element shui (OILI 511/ 5501) ’water’
and ping (OKJ 660) *smooth, flat, level” which demonstrate the similar linguistic
model and world concept. The words shuipingmian | myiimuamssae “horizontal
surface’, shuipingxian | myiinuucsap “horizontal line’ demonstrate the syimilar
meaning of the Chinese word.

The Chinese word shétou ’tongue’, by opinion of the famous Russian
sinologist V. I. Gorelov (1984) is element of the ancient military language of the
Asiatic peuples, namely this word signifie the notion «prisoner of war, who is
interrogated from enemy» (GOR 112). This sence of the Hungarian word nyelv ’1)
tongue; 2) language, speech; style’ also have the sence «prisoner of war, who is
interrogated from enemy» which prove the example from the roman ,,Egri
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csillagok™ (Stars of Eger) of the famous Hungarian writer Gardonyi Géza. The
story of this roman connected with the siege by Turkish army of the Hungarian
fortress Eger in 1552. The Hungarian warrior lead the Turkish prisoner of war to
captain Dobo, and tell the news:

,— Jelentem alassan, vitézl6 kapitany uram, nyelvet hoztunk.” (Gardonyi,
356) ’Sir, we bring the prisoner of war, who is important informator (lit.: we bring
the tongue)’

The citation from the Gardonyi’s roman prove the similarity of the sence this
compared words. The parallel expression is spreaded in the Turkic languages wich
demonstrate the next examples: Turkmen. oun mymyn eemupmex (TypxPC 268)
’catch the «tonguex»’; Kazakh. mun skeny (KaPC 362) ’capture the «tongue»’;
Khirgh. munou xapman anraner (KuPC 734) ’catch the «tongue»’.

The word huogudang *fire-light, blaze, glare’ < huo *fire’ + guang ’light’ and
the Hungarian tizfény (H-ED/1980) ’fire-light, blaze, glare’ < tiz ’fire’ + fény
’light” demonstrate the similar mophologic and semantic traits.

The similarity represent the expression connected with the theatre. The
Hungarian expression vigjaték (H-ED 2081)’comedy’ < vig ’gay, lively’ + jaték
‘play’; szomorujaték (H-ED 1854) ’tragedy’ < szomor# ’sad, sorrowful’ + jdték
’play’ and Chinese expressions beiju ’tragedy’ < bei ’sorrow, grief’ + ju ’play’;
xiju *comedy’ < Xi ’galety, joy’ + ju ’play’ use the parallel structureswhich is nt
typyc dor the European languages.

The Chinese guizishou (GOR 48) ’executioner, hangman’ < guizi
’executioner, hangman’ + shou hand’ used together with the disillabic word guizi
’executioner, hangman’, later are spreaded the trisyllable form. the Chinese word
guizishou resemble the ancient Hungarian expression Héhérkézre keriil (H-ED
861) ’die on the scaffold , be executed (lit.: come to hand of the hangman)’. From
the point of view of comparatic linguistic is important fact that in the Hungarian
dictionnary is fixed the ancient word héhérkéz ’executioner, hangman’which is the
calc of the Chinese expression.

Phraseology

The Hungarian proverb kildtszik a lolab (ME 514) ’the cloven hoof is
showing ; display the cloven hoof (Lit: the leg of the horse is visible)’. The Chinese
parallel 7oy mauszno (O 439/ 4586) ’appear the evil intention, showing up of
falseness (Lit: the leg of hors is visible)’. The Chinese expression contains identical
structure with, mayszso (OILl 439/ 4586) ’the real situation (Lit: the leg of the
horse)” The meaning of the Hungarian poverb Ugy éI mint hal a vizben (ME 300)
’live at ease, live like a lord, be in clover (Lit.: live like a fish in the water)’.
Refering to the Chinese expression yii- shui | rou-uyu (O 827/8577) *complete
correspondence, harmonony, accord’ < yu / roit * fish® + shui / myit *water’. The
Chinese structure used in the expression, ms-wyii x3>-ce (Ol 827/8577) happy
marriage’. In the Hungarian expression thzon-vizen dat koveti *constant friend in
any case (Lit.: follow through fire and water’ the negative condition is signified by
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the words #iz fire’ and viz ’water’ which symbolise the danger. The Chinese
expression shui-huo / myii-xo (OII 511/5501) fire and water; antagonism, ordeal,
tribulatation, trouble, misery, difficultly’ < shui *water’ + huo *fire’ use the similar
picture for the similar notion.

The Hungarin expression fehéren-feketén megmondta ’he said distinctly,
clearly (lit.: he said white and black)’. The Chinese structure xai-6ai (OLLI
819/8528) ’1) white and black, 2) truth, fact, veracity and untruth, falsehod’, which
is used in the expression, xau-6aii ¢ons mun ’very clearly, distinctly’, demonstrat-
ing the similarity.

During the scientific investigation of the semantical traits of Chinese and
Hungarian coordinative compound, we observed the ideomatic character of many
structures.

Studying the Chinese and Hungarian phraseology we observe similar traits
which show the common elements of the world concept and the characteristics of
the linguistic model.

By my opinion there is an important motif of the phraseology, the
representation of the spiritual and mental phenomenon. In the Hungarian
phraseology by the structures which contain the organs of the human body signifies
the psichical notions.: The Hungarian expressions in which the word madj ’liver’ is
used: Hamis a madja. 1) she is sly minx (from false-hearted young woman) (Lit.:
her liver is false); 2) known a thing or two, be a deep one (from the swindler)’;
Hizik a mdja ’is to pleased for laudation, be glad of sg (lit: his liver fat / large)’;
Nagy mdja van ’the man of the irritable (inflammable) character (Lit.: he has big
liver)’. Nem fér a mdjihoz "he feels antipathy for sy, dislike sy (Lit.: It is not for
his liver)’.

The famous Hungarian poet, Janos Arany’s poem Toldi, also uses the
phraseological expression for the representation of the psichical phenomenon by
the word maj ’liver’: ,,Toldi Gydrgy nagy ur volt. Sok becses marhdja, Kincse volt
tomérdek, s arra biiszke mdja” (Arany, 14) > The noble Toldi Gyorgy was haugthy
and very proud of his fortune’

The young warrior, Toldi Miklés hav the evil and haughty elder brother,
Gyorgy. The poet uses the structure biiszke maja (he has the proud liver) charac-
terizing the evil elder brother. This charecteristic of the arrogant and bumptious
man is very succesful and clearly. The connection between the haughtiness and
the liver is typical for the members of the Hungarian speech community.

The Chinese word, zans (Ol 227/ 2342) 1)’liver, courage, bravery’; 2)
“honour, reputation’ is used in the expression zams-uan yymv-oyans (OLI 228/
2342) ’grive (at sg), be sad, (feel) sorrow (for) signifiant the stat of mind. The
expression eams—xo maii-wsn (O 228/ 2342) ’very passionat, short-tempered,
vehement refer to the Hungarian expression Nagy mdja van man of the irritable,
inflammable character’.

The Chinese word déan / nans (OLL 110/ 1166) *1) gall-bladder, cholecyst;
bile; 2) the symbole of the courage, bravery, valour’ and derived from his expres-
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sion danda | nanwna ’courageous , great-hearted, fearless (Lit.: big gall-bladder)’;
danxide / nanscsio ’coward(ly), faint, weak, rabbit, liver-hearted (Lit.: little gall-
bladder)’ signified the human character.

In the Hungarian language, the word epe ’bile’ is used in the phraseology: Az
epe beszél belole *(Lit.: His bile is speaking instead of him.)’; Elfutja/ elonti az epe
’rouses his anger, his blood is up (Lit.: he is flooded by bile)’; Felforr az epéje (ME
178) ’get very angry; fet into a fury (Lit: boil his bile)’, Tobb epéje, mint a vére
(ME 178) he is always angry (Lit: he has more bile than blood)’.

The Chinese expression xué-han | croe-xaun (OI 72/734) *bloody sweat,
difficult and strenuos work, be forced to do one’s utmost’ < xué ’blood ° + han
’sweat’ is used in the phraseologic expression, where the parts of the body signifies
the difficultly work.

The Hungarian expression véres veritéket izzad (H-ED 2065) * be very hard
put to it, be forced to do one’s utmost, work like a slave’ present similar motifs. In
this Hungarian expression also figure the words vér ’blood’ and verejték *sweat’
during the signification «difficult and strenuos work».

The Chinese compound, shou-jiao / moy-uzy (OILl 327/3262) *hand and leg’
are used in the expression woy-uy3y wicyn-yzans > be very hard put to it, be forced
to do one’s utmost’. The meaning ’brothers’ is interesting element of the
phraseology.

In the Chinese and Hungarian languages the notion «persony is signified by
the parts of the body which is a notable Eastern element of the linguistic model.

Hungarian expressions with the words, kéz "hand’ and lab ’leg’: In the
ethnographic work is presented the expression keze-laba (ME 435) ’the general
servant, maid of-all-work, reliable workwer, (Lit.: It is his hand and leg )’ signifie
similar notion. The expression kézzel-labbal rajta van (ME 436) ’he wants to reach
a goal (Lit: he fights for the goal with hans and legs)’signify intensity of the
activity..

The Chinese compound ér-mau ’information, tale-bearrer, denouncer’ ér ’ear’
+ mu ’eye’ and the Hungarian structure szemfiiles *open-eyed, attentive’ (which
was used in the 17th century in the form szem-fiil (poganyok) ’turkish spys’ also
uses the components szem ’eye’ and fiil *ear’ in the similar idiomatic structures.

The parallel semantic traits of the Chinese giz-xué ’children’ < gt ’bone’ +
xué ’blood’; gu-rou ’related by blood’ < gu ’bone’ + rou ’flesh’ < and the
Hungarian structure festvér *brother or sister’ < test ’body’ + vér ’blood’ reflectes
also the similarity of the Eastern character of the language model. The notion of the
relationship is signified by the Hungarian structure zestvér, which is signified by
other morphologic structures in the European, Turkish and Finno-Ugric languages.
In these languages the modification of the semantic field can’t be observed during
the signifiation of the more abstract notion.

In the Hungarian expressions kigyot-békat kialt ra ’shame uponsy, abuse sy
right and left (It.: cry the snack and frog.)’; tiicskét-bogarat dsszehord *talk rubbish
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(Lit.: he pile up the cricket and beetle)’ we observe the use of animals during the
signification of the meaning.

Studying the Chinese vocabulary we observe the great quantity of
phraseologic expressions which are demonstrate in the next examples: .zay-u (OILI
850 / 8820) "unimportance, slightness’ <.zdy *mole cricket (Grillotalpa vulgaris) +
’ant (Formica)’, wn-yroans (OLI 438 / 4360) ’courtiers, attendants’ < wun
’(gyr)falcon)’ + yrodns *staghound’; aydns-gpan (OILI 438 / 4360) °1) husband and
wife; 2) good and honest men; 3) talanted, gifted men’ < aydns *bird Luan (Species
of the phoenix)’ + ¢pan ’phoenix’; un-ane (OLLl 438 / 4360) ’prostitutes’ < un
’goden oriole’ + aup ’swallow (Hirundo)’; nan-ane (OUI 437 / 4521) ’unequal
power relations’ < nan ’gryphon’ + sans ’partridge (Perdrix)’; xyu-ans (O 436 /
4492) ’fugitives’ < xyn *wild-swan’ + ans *wild goose’; 2dy-ma (OILI 438 / 4360)
*faithful, loyal subjets,/depandants’ < zdy hound’ + md “horse’. The expressions
with the animals prove the riches of Chinese phraseology.

The structures uarcy-mo (O 499/5343) ’contradiction < uarcy ’cinnabar’ +
Mo ° Chinese waterproof ’; aunv-uzsa (Ol 244/2532) ’perfidy and ruse < auns
’scale > + y3a ’tortoise -shell’; can-yzé (OIL 242/2510) *unimportant disagreables
< can ’ eczem, impetigo, scables’ + y3é ’tetter, lichen” demonstrate also the rich-
ness of the Chinese phraseology.
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Imre Pacgai (Macaristan)

Macar dilinin bazi elementlorinin sarq xarakteri
(oxsar Cin vo Macaristan strukturlarimin miiqayisasi)

Xiilaso

Cin vo macar dillorinin miiqayissli tadqiqinin naticalari gostarir ki, miigayiss edilon
dillorin miixtslif saholorinds paralel strukturlar mévcuddur. Miiqayiss edilon strukturlarin
oxsarligr modoniyyat vo dil ononslari ilo miioyyon edilon diinyagdriisiiniin oxsarligini va
s0z yaradiciligiin paralel xiisusiyyatlorini oks etdirir. Toqdim olunan paralellar tipologiya
baximindan miithiim oshomiyyat kosb edir, horgond paralellorin bu xiisusiyyatlori dilgilik
osarlorinds nazors alinmur.

Acar sozlor: miigayisali tadgiqatlar, ¢in vo macar dillari, paralel strukturlar.

Uwmpe Ilauwau (Benepus)

BocTouHBIi XapaKTep HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB BEHI€PCKOI0 SI3bIKA
(cpaBHeHHUe aHAJTOTHYHBIX KHTAHCKUX U BEHT€PCKHX CTPYKTYP)

Pe3lome

Pe3ynbTaThl CpaBHHTENHHOTO HCCIEIOBAHUS KHTAHCKOTO W BEHTEPCKOTO S3BIKOB
MTOKA3BIBAIOT, YTO B Pa3HBIX OONACTIX CPABHUBAEMBIX S3BIKOB CYIIECTBYIOT ITapalIeIbHEIC
CTPYKTYpbl. CXOICTBO CPaBHHBAEMBIX CTPYKTYp OTPa)kaeT CXOJCTBO MHPOBO33PCHUS H
rapajuieNlbHbIe YepTHl CIIOBOTBOPYECTBA, KOTOPHIE OMPEACIAIOTCS KYIbTYPHO-SI3BIKOBBIMHU
TpamumsMy. IlpeacTaBieHHbIe apauieNd BaXKHBI ¢ TOYKH 3PEHHS TUIOJOTHH, XOTSA ATH
YepTHI MapauIeci He YIUTHIBAIOTCS B IMHTBUCTHYCCKUX padoOTax.

KutioueBble CJI0Ba: cpasHumenvhble UCCIe008aHUS, KUMAUCKUL U 8eHePCKULL
A3bIKU, NAPANNeNbHblE CINPYKIMYPbL.



